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Español  Instrucciones de uso                              Escalpelos de seguridad SPECTRA Safe-Cut®  

Indicaciones de uso:  

El escalpelo de seguridad SPECTRA Safe-Cut® es un escalpelo de seguridad quirúrgico indicado para utilizar 
como dispositivo de corte en procedimientos quirúrgicos, patológicos y médicos secundarios. Está indicado 
para ayudar a proteger contra lesiones accidentales durante la carga, el uso y la eliminación. 

Instrucciones de uso: 

1 Con el dedo pulgar, presione hacia abajo y hacia adelante hasta bloquear la hoja, y escuchar o 
sentir un “clic”. Esta es la posición de uso. 

 

 

 

 

 POSICIÓN BLOQUEADA LISTA PARA USAR 

2 
Para retraer, empuje hacia abajo y hacia atrás con el dedo pulgar, hasta bloquear la hoja en la 
posición segura. El escalpelo está listo para su uso o eliminación en un recipiente para objetos 
punzocortantes. 
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SPECTRA Safe-Cut® Safety Scalpels 

English  Instruction for Use                               SPECTRA Safe-Cut® Safety Scalpels 

Indications for Use: 

The SPECTRA Safe-Cut® Safety Scalpel is a surgical safety scalpel indicated for use as a cutting device 
during surgical, pathology and minor medical procedures.  It is indicated to aid in the protection against 
accidental injuries during loading, passing and disposal. 

Instructions for Use: 

1 Push down and forward with thumb until blade locks and you hear or feel a “click”.  This is the Use 
Position. 

 

 

 

 

 READY TO USE LOCKED POSITION 

2 To retract push down and rearward with the thumb until the blade locks in the Safe Position.  
Scalpel is now ready for passing or disposal into a sharps container. 
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Deutsch    Gebrauchsanweisung                     SPECTRA Safe-Cut® Sicherheitsskalpelle 

Hinweise:  

Das SPECTRA Safe-Cut®-Sicherheitsskalpell ist ein chirurgisches Sicherheitsskalpell für die Anwendung als 
ein chirurgisches Instrument bei chirurgischen, pathologischen und geringfügigen medizinischen Eingriffen.  
Es ist angezeigt, um beim Schutz vor versehentlichen Verletzungen während des Auslegens, des 
Weiterreichens und der Entsorgung zu helfen. 

Gebrauchsanweisung: 

1 Mit dem Daumen nach unten und vorne drücken, bis die Klinge sperrt und Sie einen "Einrastklick" 
hören oder spüren.  Dies ist die Position für den Einsatz. 

 

 

 

 

 EINSATZBEREITE GESPERRTE POSITION 

2 
Zum Einziehen, mit dem Daumen nach unten und hinten drücken, bis die Klinge in der sicheren 
Position einrastet.  Das Skalpell ist nun bereit zum Weiterreichen oder zur Entsorgung in einem 
Kanülensammelbehälter. 
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Français  Mode d’emploi                                    Scalpel de sécurité SPECTRA Safe-Cut®  

Indications d’utilisation :  

Le scalpel de sécurité SPECTRA Safe-Cut® est un scalpel de sécurité chirurgical indiqué pour utilisation 
comme outil de coupe au cours d’une intervention chirurgicale, pathologique ou médicale mineure. Il est 
conçu pour offrir une meilleure protection contre les blessures accidentelles lors du chargement, le 
passage et la mise au rebut. 

Mode d’emploi : 

1 Pousser la gâchette vers l’avant avec le pouce jusqu’à ce que la lame se bloque et que l’on entende 
ou ressente « un déclic ». C’est la position d’utilisation. 

 

 

 

 

 POSITION BLOQUEE PRETE À L’EMPLOI 

2 
Pour rétracter la lame, pousser sur la gâchette avec le pouce et la faire glisser vers l’arrière jusqu’à 
ce que la lame se bloque en position de sécurité. Le scalpel est maintenant prêt à être passé à une 
autre personne ou à être jeté dans un contenant pour objets tranchants. 
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Italiano  Istruzioni per l’uso                                Bisturi di sicurezza SPECTRA Safe-Cut®  

Indicazioni per l’uso:  

Il bisturi di sicurezza SPECTRA Safe-Cut® è un bisturi chirurgico di sicurezza indicato per l’uso come dispositivo 
di taglio durante le procedure mediche chirurgiche, patologiche e di minore entità.  È indicato per aiutare a 
proteggere contro lesioni accidentali durante il caricamento, il passaggio e lo smaltimento. 

Istruzioni per l’uso: 

1 Con il pollice, spingere in basso e in avanti finché la lama non si blocca e non si sente o percepisce uno 
« scatto ». Questa è la posizione d’uso. 

 

 

 

 

 POSIZIONE BLOCCATA PRONTA ALL’USO 

2 
Per ritirare la lama, spingere in basso e all’indietro con il pollice finché la lama non si blocca nella 
posizione sicura.  Il bisturi è ora pronto ad essere passato ad altri o smaltito in un contenitore per 
oggetti taglienti o appuntiti. 
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Svenska  Bruksanvisning                                    SPECTRA Safe-Cut® säkerhetsskalpeller 

Indikationer: 

SPECTRA Safe-Cut® säkerhetsskapell är en kirurgisk säkerhetsskalpell som är indikerad för användning som en 
skärinstrument vid kirurgiska ingrepp, patologiingrepp och mindre medicinska ingrepp. Den är indikerad att 
vara ett hjälpmedel vid skydd mot oavsiktliga skador vid insättning, överlämnande och kassering. 

Bruksanvisning: 

1 Tryck ned och skjut framåt tills bladet låses och du hör och känner ett ”klick”. Detta är 
Användningspositionen. 

 

 

 

 

 KLAR ATT ANVÄNDA – LÅST POSITION 

2 
Dra tillbaka genom att trycka ned och föra bladet bakåt med tummen tills det låses fast i säker 
position. Skalpellen är nu klar att lämnas över eller kasseras i en behållare för stickande och skärande 
avfall. 
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Português  Instruções de Utilização                         Bisturis de Segurança SPECTRA Safe-Cut®  

Indicações de Utilização: 

O Bisturi de Segurança SPECTRA Safe-Cut® é um bisturi de segurança cirúrgico indicado para utilização como 
um dispositivo de corte durante procedimentos cirúrgicos e médicos ligeiros, bem como em processos 
patológicos. Destina-se a auxiliar na protecção contra lesões acidentais durante a aplicação, passagem e 
eliminação. 

Instruções de Utilização: 

1 Empurrar para baixo e para a frente com o polegar até que a lâmina fique bloqueada e ouvir ou sentir 
um "clique". Isto significa que está na Posição de Utilização. 

 

 

 

 

 PRONTO A UTILIZAR NA POSIÇÃO BLOQUEADA 

2 
Para retrair, empurrar para baixo e para trás com o polegar até que a lâmina fique bloqueada na 
Posição de Segurança. O bisturi está agora pronto para passar ou eliminar num recipiente aprovado 
para conter materiais perfuro-cortantes.   
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Eλληνικά  Οδηγίες χρήσης                                      Νυστέρια Ασφαλείας SPECTRA Safe-Cut®  

Ενδείξεις χρήσης: 

Το Νυστέρι Ασφαλείας SPECTRA Safe-Cut® είναι ένα χειρουργικό νυστέρι ασφαλείας που ενδείκνυται για 
χρήση ως συσκευής κοπής κατά τη διάρκεια χειρουργικών, παθολογικών και μικρών ιατρικών διαδικασιών. 
Ενδείκνυται για να βοηθά στην προστασία έναντι ακούσιων τραυματισμών κατά τη φόρτωση, διάβαση και 
απόρριψη. 

Οδηγίες χρήσης: 

1 Σπρώξτε προς τα κάτω και προς τα εμπρός με τον αντίχειρα μέχρις ότου η λεπίδα κλειδωθεί και 
ακούσετε ή αισθανθείτε ένα «κλικ». Αυτή είναι η Θέση Χρήσης. 

 

 

 

 

 ΑΣΦΑΛΙΣΜΕΝΗ ΘΕΣΗ ΕΤΟΙΜΗ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ 

2 
Για να αποσύρετε τη λεπίδα σπρώξτε προς τα κάτω και προς τα πίσω με τον αντίχειρα μέχρις ότου η 
λεπίδα κλειδωθεί στην Ασφαλή Θέση.  Το νυστέρι είναι τώρα έτοιμο για διάβαση ή απόρριψη σε 
δοχείο αιχμηρών αντικειμένων. 
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Nederlands  Gebruiksaanwijzing                            SPECTRA Safe-Cut® veiligheidsscalpels 

Indicaties voor gebruik: 

Het SPECTRA Safe-Cut® veiligheidsscalpel is een chirurgisch veiligheidsscalpel dat is geïndiceerd voor 
gebruik als snij-instrument bij operaties, pathologie en kleine medische ingrepen.  Het is bedoeld te helpen 
beschermen tegen onbedoelde verwondingen tijdens het klaarleggen, doorgeven en wegwerpen. 

Gebruiksaanwijzing: 

1 Met de duim indrukken en voorwaarts duwen tot het blad wordt vergrendeld en u een 'klik' hoort 
of voelt.  Dit is de gebruiksstand. 

 

 

 

 

 VERGRENDELDE STAND, KLAAR VOOR GEBRUIK 

2 
Om terug te trekken met de duim indrukken en achterwaarts duwen tot het blad vergrendelt in de 
veiligheidsstand.  Het scalpel is nu klaar om te worden doorgegeven of in een container voor 
scherpe voorwerpen te worden weggeworpen. 
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Suomi  Käyttöohjeet                                           SPECTRA Safe-Cut® turvalliset leikkausveitset 

Käyttöaiheet: 

 SPECTRA Safe-Cut® on turvallinen kirurgian leikkausveitsi, joka on tarkoitettu käytettäväksi viiltovälineenä 
kirurgisten, patologisten ja vähäisten sairaanhoidon toimenpiteiden aikana.  Se on tarkoitettu avuksi 
suojaamaan tapaturmilta, lataamisen, ojentamisen ja hävittämisen aikana. 

Käyttöohjeet: 

1 Työnnä alas ja eteenpäin peukalolla, kunnes terä lukkiutuu ja kuulet tai tunnet "naksahduksen".  
Tämä on käyttöasento. 

 

 

 

 

 KÄYTTÖVALMIS LUKITTU ASENTO 

  2 Sisäänveto tapahtuu työntämällä peukalolla alas ja taaksepäin, kunnes terä lukkiutuu turva-
asentoon.  Leikkausveitsi on nyt valmis ojennettavaksi tai hävitettäväksi terävän jätteen säiliöön. 
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Norsk  Bruksanvisning                                           SPECTRA Safe-Cut® Sikkerhets-skalpeller 

Indikasjoner for bruk: 

SPECTRA Safe-Cut® sikkerhets-skalpell er en kirurgisk sikkerhets-skalpell indisert for bruk som et skjære-
instrument ved kirurgiske, patologiske, og mindre medisinske prosedyrer.  Den er indisert for å bidra til å 
beskytte mot utilsiktede skader under festing, overhending og forkasting. 

Bruksanvisning: 

1 Trykk ned og fremover med tommelen til bladet låses og du hører eller føler et «klikk».  Dette er 
Anvendingsposisjonen. 

 

 

 

 

 KLAR TIL BRUK LÅST POSISJON 

2 Trykk ned og bakover med tommelen til bladet låses i trygg posisjon for å trekke bladet tilbake.  
Skalpellen er nå klar for å overhending eller forkasting i en kanyleboks. 
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Dansk  Brugsanvisning                                SPECTRA Safe-Cut® sikkerhedsskalpellers 

Indikationer: 

SPECTRA Safe-Cut® sikkerhedsskalpel er en kirurgisk sikkerhedsskalpel indiceret til anvendelse som et 
skæreredskab under kirurgiske, patologiske og mindre medicinske indgreb. Det er indiceret som en hjælp 
til at beskytte mod utilsigtede skader, når den isættes, rækkes videre til en anden person og bortskaffes.  

Brugsanvisning: 

1 Tryk ned og fremad med tommelfingeren, indtil skæret fastlåses, og du kan høre eller mærke et 
“klik”.  Det er Anvendelsespositionen. 

 

 

 

 

 KLAR TIL BRUG I LÅST POSITION 

2 
Skæret trækkes tilbage ved at trykke ned og bagud med tommelfingeren, indtil skæret fastlåses i 
Sikker position.  Skalpellen er nu klar til rækkes videre til en anden person eller bortskaffes i en 
beholder til skarpe genstande. 
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SPECTRA Safe-Cut® Safety Scalpels 
Spectra Medical Devices, LLC CEpartner4U 

 
 
 

299 Ballardvale Street, Suite 1 
Wilmington, MA 01887, USA 

+1-978-657-0889 (USA & Canada) 

 
ESDOORNLAAN 13 
3951 DB MAARN 

The NETHERLANDS 
Tel: +31.6.516.536.26 
www.cepartner4u.eu 

 

 
2862 

 

 

Federal (U.S.A.) Law restricts this device to sale by or on the order of a physician. 
Gemäß US-Bundesrecht darf dieses Produkt nur von einem Arzt oder auf Anordnung eines Arztes verkauft werden. 
La loi fédérale (É.-U.) limite la vente de ce dispositif aux médecins ou sur ordonnance d’un médecin. 
Las leyes federales (EE.UU.) estipulan que la venta de este dispositivo debe ser realizada por un m édico o con la orden de un médico. 
Le leggi federali (U.S.A.) limitano la vendita di questo dispositivo solo da parte o su prescrizione di un medico.  
Enligt amerikansk federal lag får denna anordning endast säljas till eller på ordination av en läkare.  
A lei federal (E.U.A.) limita a venda deste dispositivo a médicos ou sob sua prescrição. 
Το Ομοσπονδιακό δίκαιο (των Η.Π.Α.) περιορίζει την πώληση αυτής της συσκευής μόνο από ιατρούς ή κατόπιν εντολής ιατρού.  
Op grond van de federale wetgeving (VS) mag dit product alleen worden verkocht door of in opdracht van een arts. 
Yhdysvaltain lain mukaan tämän laitteen saa myydä vain lääkäri tai lääkärin määräyksestä. 
Føderal (USA) lov begrenser salg av denne enheten til, eller etter ordre fra lege. 
Ifølge amerikansk lovgivning må dette produkt kun sælges af en læge eller efter dennes ordination. 

 

 

Reorder Number 
Bestellnummer 
Numéro de référence 
Número de reposición de pedido 
Numero di codice 
Beställningsnummer 
Número de referência para encomendas 
Αριθμός επαναπαραγγελίας 
Nabestelnummer 
Tilausnumero 
Bestillingsnummer 
Bestillingsnummer 

 

 

Manufacturer 
Hersteller 
Fabricant 
Fabricante 
Fabbricante 
Tillverkare 
Fabricante 
κατασκευαστής 
Fabrikant 
Valmistaja 
Produsent 
Producent 

 

 

Single Sterile Barrier System, Sterilized using 
Ethylene Oxide. 
Einfaches Sterilbarrieresystem, sterilisiert mit 
Ethylenoxid. 
Système de barrière stérile unique, stérilisé à 
l'oxyde d'éthylène. 
Sistema de barrera estéril simple, esterilizado con 
óxido de etileno. 
Sistema a singola barriera sterile, sterilizzato 
mediante ossido di etilene. 
Enskilt Sterilt Barriärsystem, Steriliserad Med 
Etylenoxid. 
Sistema de barreira estéril simples, esterilizado 
usando óxido de etileno. 
Ενιαίο αποστειρωμένο σύστημα φραγμού, 
Αποστειρώθηκε με Αιθυλενοξείδιο. 
Enkelvoudig steriel barrièresysteem, gesteriliseerd 
met ethyleenoxide. 
Yksittäinen steriili sulkujärjestelmä, steriloitu 
etyleenioksidia käyttäen. 
Enkelt sterilt barrieresystem, Sterilisert med 
etylenoksid. 
Enkelt sterilt barrieresystem, der er steriliseret ved 
hjælp af ethylenoxid. 

 

Contents 
Inhalt 
Contenu 
Contenido 
Contenuto 
Innehåll 
Conteúdo 
Περιεχόμενο 
Inhoud 
Sisältö 
Innhold 
Indhold 

 

 

Single Use, Do not Resterilize. 
Einwegprodukt, darf nicht resterilisiert werden. 
À usage unique, ne pas restériliser. 
Uso único. No vuelva a esterilizar. 
Uso singolo. Non risterilizzare. 
För engångsbruk. Får ej resteriliseras. 
Uso único. Não reesterilizar. 
Μιας χρήσης. Μην το αποστειρώνετε εκ νέου. 
Voor eenmalig gebruik. Niet opnieuw steriliseren. 
Kertakäyttöinen. Ei saa steriloida uudelleen. 
Dette produktet er for engangsbruk. Skal ikke 
resteriliseres. 
Engangsbrug. Må ikke resteriliseres. 

 

Use By 
Verfallsdatum 
Date de péremption 
Fecha de caducidad 
Data di scadenza 
Använd före 
Válido até 
Ανάλωση έως 
Uiterste gebruiksdatum 
Käytettävä ennen 
Benytt før 
Anvendes inden 
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Caution, consult accompanying Instructions for 
Use. 
Achtung, vor Gebrauch die beiliegende 
Gebrauchsanweisung beachten. 
Mise en garde, consulter le mode d’emploi ci-joint. 
Precaución, consulte las instrucciones de uso 
adjuntas. 
Attenzione: consultare le lstruzioni per ľuso 
allegate. 
Försiktighet, se medföljande bruksanvisning. 
Atenção, consulte as Instruções de Uso que 
acompanham o produto. 
Προσοχή, συμβουλευθείτε τις επισυναπτόμενες 
Οδηγίες Χρήσης. 
Let op: raadpleeg bijbehorende 
gebruiksaanwijzing. 
Huomio, katso lisätietoja tuotteen mukana 
toimitetuista käyttöohjeista. 
Forsiktig: se vedlagt Bruksanvisning. 
NB - Se medfølgende brugsanvisning. 

 

 
 
 

Consult Instructions for Use. 
Gebrauchsanweisung beachten. 
Consulter le mode d’emploi. 
Consulte las Instrucciones de uso. 
Consultare le Istruzioni per l'uso. 
Se användarinstruktioner. 
Consulte as Instruções de Uso. 
Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης. 
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing. 
Katso käyttöohjeita. 
Rådfør med bruksanvisningene. 
Se brugsanvisning. 

 

Lot Number 
Chargen-Nr. 
Numéro de lot 
Número de lote 
Numero di lotto 
Satsnummer 
Número de lote 
Αριθμός παρτίδας 
Lotnummer 
Eränumero 
Partinummer 
Lotnummer 

 

After use, this product is a potential biohazard. 
Nach dem Gebrauch stellt dieses Produkt eine potentielle, 
biologische Gefahrenquelle dar. 
Après utilisation, ce produit présente un danger biologique 
potentiel. 
Después de su uso, este producto representa un posible peligro 
biológico. 
Dopo l’uso, il prodotto può rappresentare una fonte di 
contaminazione biologica. 
Efter användning är denna produkt en möjlig biologisk fara. 
Após o uso, este produto é um material biológico 
potencialmente perigoso. 
Μετά τη χρήση, το προϊόν αποτελεί δυνητικά βιολογικό 
κίνδυνο. 
Dit product vormt na gebruik een mogelijk biologisch gevaar. 
Tuote voi olla käytön jälkeen tartuntavaarallinen.  
Dette produktet er en potensiell mikrobiologisk risk etter 
anvendelse. 
Efter brug udgør dette produkt en potentiel biologisk risiko. 

 

 
 

Non-Pyrogenic 
Nicht-pyrogen 
Non pyrogène 
Apirogénica 
Non pirogeno 
Icke-pyrogen 
Apirogénica 
Μη πυρετογόνο 
Niet-pyrogeen 
Ei pyrogeeninen 
Ikke-pyrogen 
Ikke-pyrogen 

 

 

Do Not Use if Package is Damaged 
Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist. 
Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé. 
No utilice el producto si el paquete está dañado 
Non usare se la confezione è danneggiata. 
Använd inte om förpackningen är skadad. 
Não utilizar se a embalagem estiver danificada. 
Μην το χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά. 
Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is. 
Älä käytä, jos pakkaus on vaurioitunut.  
Skal ikke brukes hvis emballasjen er skadet. 
Må ikke anvendes hvis pakken er beskadiget. 

 

Medical Device 
Medizinisches Gerät 
Dispositif médical 
Dispositivo médico 
Dispositivo medicale 
Medicinsk Enhet 
Dispositivo médico 
Ιατρική συσκευή 
Medisch Hulpmiddel 
Lääkinnällinen laite 
Medisinsk utstyr 
Medicinsk udstyr 

 

Unique Device Identifier 
Eindeutige Gerätekennung 
Identifiant unique du dispositif 
Identificador único del dispositivo 
Identificatore univoco di dispositivo 
Unik Enhetsidentifierare 
Identificador exclusivo de dispositivo 
Μοναδικό αναγνωριστικό συσκευής 
Unieke Identificatiecode 
Yksilöllinen laitetunniste 
Unik enhetsidentifikasjon 
Unikt udstyrsidentifikator 

  


